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CHUMBOJIIYHE HAITOBHEHHSI
DPASEOJIOINTYHHX OJUMHHITb

Y emammi spobaeno cnpofy 3 'sicyéamu mexanizvmu hopmyeanna i
PYHKYIOHYBAHILL CLOBECHO20 CUMBONY Y CMPYKmMypl (hpazeono2ivnol
odunuyi (DO) y naowuni Xy00HCHbO20 meKkcmy, pO3cNaiHymo
ninegiemuyuni, obpazui. cmunicmunni npostau cumeonizayii y cmpyxniypi
CMIUKUX CIOBECHUX CHOAVHENE CYUACHOT aGH2NilcCbkol MOBU na
Mamepiail xyooxcrix meopie nonyaapiol pomanicmeu XX em. Janienu
Cmin. Ha ocnoei ananizy @O 31 ecmpuncieeum enemerimom "cepye
uUAINEIO dea HMb OCHOGHUX HOHAMb, WO YMEOPOIOMs CHEKMP
CUMBORIMIIX 3HAYECHL IRCCMU, | 6UHBICHO MAKi 0COGAUROCINI CUMEOTY
HK CEMAHMUMHOL OUNUYTE MHONCUHNICTTE FHAYEHb, NOEOHAHHS |
GIUEMOOIN YUX FHUMEHb 3060AKU O1I ananozil i acoyiamuenux 36 A3Kia.
Kondencayin, komnpecin bazamesox I0cil AK 6UPA3HUKIE CUMBONINHUX
FHAUEHD.

Kniouoai cnosa: cumeon, nexcuuna oduwuyst, ¢ppazeoroziuna
oouHuYs,  (hpasema, KOMROHEHNT CUMBONINHO20 ZHAYEHHS, apXemun.

: W

3 NaBHIX-JAaBEH JIIOACTBO KOPMCTYBAIOCA CHMBOMAMH HAs
BUPAXKEHHHA JIYMOK,. TOYYTTIB YW ICTHH, He30arHeHux MnpocTuMu
CMEPTHUMH (B PE3YJILTATI HOro 3 ABUIMCH mdincmeada, 10 6azyoThes
Ha moei oOpa3iB, NOCTYNHHUX PO3YMIHHIO NHlUe nroceadenux). Y
cumBonax HabyparoTh CBOTO BUpa3zy i MOSCHEHHN Taki peanil, K
KOCMiuHI PeHOMEHH, MEXaHIZMH JNIOACLKOT TICHXikH Towo. [l
(eHoMEHU NepefatoThes 3 NOKOAIHHA B NOKONIHHA yepes donbkiop,
Ka3KM, JICNEHIH, 1O HAIIOBHIOIOTE CKapOHKULIO CBITOBOT KyNETYPH.

HocaipkeHHs CHMBONIKK Y PI3HWX Hanpamax i3 YpaxyBaHHAM
OHTONOrYHOro, NCHXOIOTIYHOTO, eTHOI'PadivHOro, NMOETHYHOTO,
CIOBECHOro, napaniHrBiCTUYHOTO Ta IHUIMX ACTMeKTiB, OYeBHIHO,
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MOIKY T OVIH BUKOHAHI B MEKAN KOXKHOT Fany2i 3Halb i3 3acToCY BAHHAM
BUIMIHHOTO TEOPETHUHOTO OOIPYHTYBAHHA, BIANOBLINKX METOAHK.
JlintgicTHuHe oOCBOEHHI CHIB-CUMBONIE He 3biraeTtecs 3
NOCHIIKCHHAMWA CHMBOSIIKK 3 NO3UILIIT CEMIOTHMKH, KYILTYPOROTIT,
(PONLKAOPHCTUKK, NCUXONOTTT TOLLO, XO4 | CNMPAETLCH HA TXHI
jnocardesss. 3 0CHORI MOBOIHABUMX CTYALNH NEXKUTH 3 ACYBAHHA MOBHOT
NPUPOI CUMBONIB, BUBYEHHSA TIpoLLeciB X GOpMYBaHHS 1 NOAANLUIMX
cemaHTUIHUX Tpauchopmauiit, ocobnupocTeil iX QyHKILIOHYBAHHA B
TEKCTi, @ B WHPUIOMY NAaH] — BH3HAYEHHA 3aKOHOMIPHOCTEH
CTPYKTYPYBaIHA MOHATL Ye€pe3 MisHaHHA PO3YMOBOI AIAILHOCTI,
CTBOPEHHA MOBHOI KApTMHH CBITY 3acobamMu cuMBOMi3allil.

TpanuuiiHO CHMBOS PO3MIAAAETLCH AK KATEropis CEMAHTUKM, 11O
Ma€ 30BRHIWHIA BUpa3 (3syxkoBHA | rpadiunuii), nos’a3auuil i3
[peaMerToM, pitdi (ACHOTATOM) Ta NOHATTAM (CHIHIdikaTom).
OcobAnBICTIO CUMBOJY AK CEMAHTUYHOT OAMHULI € MHOXUHHICTL
3HAYEHb, O BUARNAIOTEL cebe B PI3HUX KOHCHTYAUIAX; MOEAHAHHS |
B3a2EMOJ1if LIMX 3HAYEH ) 3aBAAKHM J1iT aHATOTIT Ta ACOLIATHRHUX 3R’ S3KIB;
KOHZAEHCAalUid, komnpecia GaraTeoX iged AK BUPa3HUKIB CUMBONIMHUX
3Ha4YeHb; NONAPU3AILLIA 3HAUECHB, 110 NEPELAOTHLCH TUM CAMHM
pehepeHTOM Ha NPOTHNEKHHX NOMOCAX.

Hapoawa dgpaseonoria 8 1i meradopuuno-obpasniit oprasisauii
IPYHTYETLCH MEPEAOBCIM Ha HAllIOHANLHO OpieHTOBaHUX dopmax
BUpaXeHns. HasiTe apxeTHnHi (BUXiAHI, OCHOBONONOKI) CUMBONH,
10 BIATBOPIOIOTL 3MICT 3araNbLHONIOACKLKUX NOHATL (Jcumma,
cMepmsb, 006po, 300, 300poe’s, cuna, 2pix TONO), B CHCTEMI
KOMFIOHCHTIB (JPA3CONOritHOTO 3anacy MOBH “‘TIPONyCKarOTLCA™ Kpisb
NPH3MY HApOAHMX acouiauii | ysaneds. Hanp.: large as life, for dear
life; scared fto death, at death’s door, to sound the death knell; to be a
picture of health; strong drink, strong point/ suit; to live in sin, as
miserable/ugly/ guilty as sin Toulo.

O6pa3Ho-y3arankHeHe 3HAYEHHA TAKHUX, 30KPeMa, apXeTHITHHUX
CUMBOJIIB, SK CBINVIO, &ROZ0NbL, KPOE, 8004, KOO TOIO, BUCTYNAC
AKTMBHMM YMHIWKOM MOTHBaUll OarathoxX CTiHKMX 3BOpOTIB: light at
the end of the tunnel, to throw/ shed/ cast light on sth., to see the light;
Sfire and brirstone, to play with fire, to add fuel 1o the fire; fo sweat
blood, blood is thicker than water, to have sb’s blood on your hands;
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still waters run deep, to keep sb’s head above water, (o muddy
the waters, like a fish out of water; vicious circle, 1o go round
in circles Touo.

He moxua He noroauTHcs i3 Teep/keHnsm B. KoHoHeHka, 110
CMMBONIYHE 3HAYeHHs KOMIIOHeHTa dpasemMu BUAINAC HOro cepen
IHIMKMX KOMIOHEHTIB, Hanae AoMy 6inblioT cemManTUUYHOT Baru M
camocTiiinocTi [2, 224]. BupuyeHHs CHMMBONIKH CNiB-KOMMOHEHTIR
(pazeonorivHUX YTBOPEHb MA€ He TUILKU PO3LIMPUTH ONUC 0OpazHHuX
3aco6iB, 2 W NTOMOBHHUTHU, YTOUHHHUTH CaME MOHRTTA CHMBONY,
CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHHA Y JIIHIBICTUMHOMY acnekTi. OCKiNbKH
¢pazemMyn MalTh y3aranbHeHO-LiAICHE 3HAYEHHA, TAXKIIOTL A0
3gHuainux QOpPMYJI YIKHBaAHHA, CTEPCOTHINIB, TC BOHU CTBOPIOKTH
nepe;iyMOBH J10 3aKPINICHHA CIOBa-CUMBOIY, PO3RUTKY BHYTPIlUHLO
MOTHMBOBZHOI cHMBONI3alii. DpaseonorizoBaHi KOHTEKCTH BIAKPUBAIOTE
THAYHI MOXNHBOCTI JUIA Mi3HAHHA B3aEMOJIT CUMBONY i Metadopu,
cuMBOAiuHOMO i MetahOpUUHOro 3HaueHsb (NepepaxkHa BiNbINICTH
CTIKUX 3BOPOTIB IPYHTYETLCA Ha MeTadopi), a Ha LIA OCHORI —
3'CYBaHHA YUMHHUKIB CTPYKTYPYBAHHA BHYTPILIHLOT hopmu dpazemu.

V cuctemi XyJ0KHLOIO MOBIIEHHS BiAGYBAOTHCA CKNA/HI MIPOLIecH
B3aCMOAIT CIIOBA-CUMBOMNY i3 CEMAaHTHYHOK) OpPraHi3auierd TBOPY,
3YMOBJIEHI AK OHTONOTIYHOK NPUPOAOID MOHATTA-CUMBOAY, TaK i
crneuundikord HOro BKIKYEHHS B anepuentHuil pan [2, 225].
DyHKUIOHYBAHHA CIOBECHOTO CHMBONY B XYAOXKHLOMY TEKCTI Hece
MoMiTHHIE BIAGUTOK HOro oOGpPazHO-CMUCAOBOIO 3HAYCHHS AK NCBHOT
abeTpakuii, 3aransHOl ioel, o BogHo4Yac 3HaXOMUTEL CBOKO peanizaliro
(inTeprperaniio) B MeXax KOHKPEeTHOT TBOPYOT CTPYKTYPH.

Hawy ypary npuBepHyiud BiacHe nidreictuudi, obpasui,
CTHIICTHYHI NPOABW CUMBONIZALIT ¥ CTPYKTYpi CTIHKHX CIIOBECHMX
CroJydeHb CYHacHOT aHIMIHCLKOT MOBH R XYIOKHIX TBOpax BiflomMol
pomanictkn XX cr. Hasniean Crin. Xynoxiso-06pazHa KOHKpeTH3auis
MOYACTH JYMOBJICH] 11€10 eMOLIHHICTE Ta EKCMNPECUBHICTE BUPAXKAIOTLHCH
3a nonomoroto  dpaseonorivHnx oauuuis (MO), crillkux cnonyyens
NeKceM i3 NOBHICTIO ab0 4YaCTKOBO NEPeOCMUCITIEHHM 3HAYEHHAM, AKI
BIATBOPIOIOTHCH Y MOBI aBTOMATMYHO, 34 TPAAMLIEIO,— OCKIIbKH
ocTavHi GepyTh aKTUBRY YYaCThb Y CTBOPEHHI XYIOKHIX 06pa3is i MaloTh
ocobnUBKI BNAME HZ YWTA4a. YMIHHSA [THCBEMEHHULIT NMPABUNLHO 1
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RIYYHO KopueryBaTues gpaszeonoriudmn B6ararcTBOM. YBOAMTH
(JpaszeonoriaMmM 10 CBOr0 aKTHBHOIO CIIOBHHKA 3HAYHOK MIPOKD
xapakTepuiye 17 Bucokonpodecifitnii piBeHbL BONOAIHHA MOBOIO.

OcobauBo yacTo y iT TRopax Hayumo (pasconoriyii oaAnHMLI 13
CTPHIKHEBUM KOMTOHEHTOM “‘cepue’™. 3a BMIHAUEHHAM JIOCHI/IHMKA
cumBoniku pkeimca Xonna, “cepiie — cumBoa niobosl y ABOX
acnekrTax — peliridiHomy i ceitchbromy. [lepebyBaTtit y a3nkax nonym’s
o3Hauac HaiBuuwHi BUsB npuctpacti. ITonym sue cepue — atpubyT
Agrycrusa i AHToHia TlamyaHceKoro, nepcoHihikoBaHOTO MUIIOCEp/s
i penecancHol Beunepu. [lonynspHa peHecaHcHa Benepa 3o6pakye
cepue, NPOHU3aHE CTPUIOHY, 3 JeBiloM “Ommnia vincit Amor” [nart.
“Bee nepemarac mobos”]. Cepue, npobute TpbOMa LIBIXAMU, BMilLleHe
BCEPEAMHY TEPHOROID BIHKA, — xpucTUsiHChke Craenne Cepue, KynkT
axoro nownpuscs y 17 cr. Cepue, yBiHYaHEe TEPHOBUM BiHIIEM, —
eMbnema e3yiTie 1 arpubyT 3acHOBHUKH X opaeHy — lruartia Jloionu.
3na, NOTBOPHA CTapa JKIHKA, 10 rpule cepue, — nepcoHidikoBaHa
3azapicTe” [6, 506]. Bapto 3a3HauuTh, ul0 KOMMOHEHT “cepue” 3
BUPA3HHUM CUMBOJIIYHMM HAMOBHCHHAM YBIAILOB 10 cKualy Hararbox
hpaseM; Npy ULOMY BUABISIOTHCA IMPOKI MOMXIMBOCTI BTOPUHHUX
3HAYeHb, HEPIJIKO BOHH MOEAHYIOTECH, PO3MUBAIOTLCH, OfIHAK 3aralibHe
obpa3He cnpaMmyBaHHA cnosa He nocnabnwerses. llop.: from the
bottom of the heart, straight from the heart (uupo, 6i0 dyuii); 1o have
a heart of gold (6ymu dydice dobpum); to have a heart of stone (6ymiu
ancopemorum); to break sb’s heart (po36umu cepue); to have the keart
in the mouth (Gymu expaii nepenakanum); not to have the heart to do
something (He HABIHCYBAMUCH U{OCh 3POD UML) TONIO.

OcMHCeHHS JieKeeMu “ceplie” 1ac MPOKUIA CIIEKTP CHMBOMIHHUX
3HaveHb. PI3HOro poay yocobnenb. SK ocHOBHI, BUIAINUMO Taki
NOHATTA:

1. Hociit pytesHocTi, mupocTi, 106poTH, YyHHOCTI, NIOASHOCTI,
YUCTOTH [YMOK | OMUCIIB, BiABEpTOCTi: from the (bottom of the) heart,
straight from the heart; to have a heart of gold; to open one s heart fo
sb; 1o wear your heart on your sleeve, to bare sb’s heart; his/her heart
is in the right place efc.

Hanp.: “And someone had killed an innocent ninteen-year-old
bov with a heart of gold and his life ahead of him, shattered in a litile
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instant " (Heartbeart. p. {94).

“They shared most of the same views, she had a heart of gold, and
she was fiercely devoted to him, and she was even very fond of Arthur,
which meant a lot 1o Sam " (Kaleidoscope. p. 31).

“"She hadn t opened her heart to anyone in vears, and il was enough
10 have done so 1o two sisters” (Kaleidoscope, p. 404).

“For the rest of the evening, they kept 1o lighier subjects. Fave
trving to pretend to herself that he hadn’t bared his heart already, and
he seemed even happier than before, to know that she knew what he
felt for her” (Family Album, p. 69).

2. O3HadeHHs HEraTHBHHX PUC MOAWHK: o have a heart of stone;
to have no heart, cold-hearted/hard-hearted.

3. 3ocepemKEHHS TOMYTTIR, HACTPOIB, HAMIPIB, NEPEXHUBaAHbL: in
your heart of hearts; (deep) in your heart. to take sth to heart; at
heart, 1o have sbs besi interests at heart. 1o have (no) room in shs
heart ete

Hanp.: ... he s crippled and lame... but in her heart of hearts she
knew that none of those things would matter (o her if she loved him"
(Zoya, p. 141).

‘He loved his kids, but there aobviously was no longer room in his
lheart (o trust another woman” (frresistible Forces. p. 87).

"These were unkind words, and no one else seemed 10 hear them
guite the way Faye did, but they were aimed straight at her heart, and
Val had hit her mark’ (Family Album, p. 310).

4. Buae ctaBieHHa ocobucToCTi 10 0TOMCHHA: fo oper/close sb's
heart to...; to keep sbs heart oper/closed 10 sb

Hanp.: “She kept her heart closed to all of them. And it was
Thanksgiving before she joined them for dinner again” (Family
Album, p. 293).

5. TopapuceKi CTOCYHKH MK Onu3bkumu noawmu: close/dear to
sb 5 heart, a man/woman afier my own heart, to win sb’s heart; to
know the way to sh s heart; to give sb. one s s hearl.

Hanp.: "Would the audience lose sympathy: with her then? Would
thev love her more? Would thev care? Wauld she win their hearts?
It meant everything to her " (Family Albuni. p 41).
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“She gave her guts and her heart and her life io these men, just
she did with evervthing she attempted” (Faniily Album, p. 12).

6. luTuMno-cepnedni vzacmunu: affairs of the heart; close/dear 1o
shs heart,; to win sb's heart; to steal sb's heart; to break sb’s heart.

Hanp.: “Other people had boyfriends, and affairs, and broken
hearts. And all Hilary wanted were promotions and raises and work"
(Kaleidoscope, p. 198).

“He tilted her chin up to him and looked into her green eyes that
had stolen his heart from the first moment he'd seen her a
Schiaparellis” (Zova, p. 271).

7. bpaszemu, WO NepeaarOThL NCUXIMHHUIA CTaH TKOAHHM:

— CryniHb BIEBHEHOCTI, NEPEKOHAHOCTI ¥ JOUINBHOCTI JyMOK |
BUMHKIB: (not) have the heart to do sthy my/histher heart isnt in il; to
set your heart on, (o take heart.

Hanp.: "When she looked at him again, she saw that he was
laughing and crying at the same time, and she didn’t have the heart to
tell him that all afternoon she even thought of having an abortion™
(Zova, p. 315).

— [epensk, cran adexty: to have a heart was in the mouth.

— 3BOpylIeHHs, CHiBUYTT, cHMnariio: my/his/her heart goes out
1o sb; to touch ones heart.

Hanp.: “He made no comment about the "heaux mentioned in
the piece. but he smiled at her in away that touched her Iu'ar.'” (Family
Album, p. 58).

“His heart went out to the boy and he sat dovwn on the bed next fo
him and started to laugh” (Family Album, p. 226). .

— Jlo6Gpwit HACTPIi, MO3UTHBHI eMoWiT: 10 be in good heart; my/ his/
her heart leapt (with joy); to warm sbs heart;

Hanp.: “There were places and memories that still warmed her
heart and as they walked into the Place Vendome at night, with the
lights and the statue of Napoleon she felt her heart soar in a way that
it hadn't since she left Paris' (Kaleidoscope. p.64).

“She walked in her front door at five mirudes to midnight, and the
bedroom lights were still on, and her heart leapt with glee as she took
the stairs to their bedroom two al a time, and then she laughed as she
saw him" (Heartbeat, p.55)
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“"Clayton's heart leapt with joy when he first saw the baby’
(Zoya, p. 213).

— Herarueni emouil, npuruivedicte: with a heavy heart; my/his/
her heart sank; to break/ hurt sb's heari, to lear sbs heart out. to cry
one 5 eyestheart out; heart aches/bleeds.

Hanp.: "She feit her heart was being torn from her chest, as though
pain and memories long burried were rising to haunt her"”
(Kaleidoscope, p. 294).

“But it was Alexandra who really looked like their mother,
and it tore at Hilary s heart sometimes lo see her looking so much like
Solange, and she sounded just like her whenever she giggled”
(Kaleidoscope, p. 107).

"My heart bleeds for you, you lazy dog. I've been working since
six o ‘clock this morning and you 've been drinking champagne all day!"’
(Family Athum, p. 59).

“He turned her slowly to face him, and his heart tore when he saw
her face wet with tears” (Family Album, p. 72).

“Your father will never understand. no maiter how much he loves
vou". "“She hit the hardest blow then". "IUll break his heart” (Family
Album, p. 202).

“She just wanted him to leave. so she could cry her heart out in
peace” (Zaya, p. 178).

— CxsuisoBaHicts: my‘his/her heart sank; to take sth to heart,
sb s heart skips a beat/stops.

Hanp.: “Arthur felt his heart stop, and the bile rise. He was going
to throw up. or faint or just die'" (Kaleidoscope, p. 89).

“And then he felt his heart sink as she shook her head an dreaced
out to touch him" (Heartbeat, p 320).

8. 3miHa nomAuie Ha peyl, Noail, siruua: fo have a change of heart;
heart melts.

Hanp.: “He looked at his father with broken eves and Ward felt his
heart melt toward the boyv he had tried so hard to hare for the past
vear” (Family Album, p. 300).

“She was dving to see him. but she was also dreading
tellivgg him that she had had no change of heart abour the babv”
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(Heartheat. p 136)

9. Mipa, ctyninu sBusBy o3Haku: heart and soul: 1o do sth to your
heart s content; to have everything your heart could desire/ to have
vour heart’s desire.

[IpoavanizyBaBliy nosaHi Buule gpazemu 3i CTPUKHCROIO
CHMMBONIYHOI NIEKCEMOK “cepue”, MH BUSBHAKM TAKli OCHOBHI
KOMIIOHEHTH HOro CHMMBORIMHOrO 3Ha4yeHHs: noOpoTa, NHONAHICTL,
LKPICTb, AYLLIERHICTb, BUIKPHTICTb, BIIM3LKICTD, OG0B, KOPCTOKICTS,
fe3cep/leuHICTb, BPasiuBICTb, CYM, MepeisK, cTaH adexTy Tollo.

(Mpazemu — BaXIUBUI CTPYKTYPOTROPUHI (dak1op TBOpPHOCTI
Janienn Crin, SKUid aKTHBHO (DYHKLIIOHYE Ha PIZHUX PIBHAX CTHIIO:
N1 CTBOPEHHSA MOPTPETY MEepCcoHaka, AJNA 3MalNlOBAHHA HOro
NYIIEBHOIO CTaHY, ANH XAPaKTePUCTUKH MiCUS, vdcy, cUTyauii, ans
pi3HOTO posy npoTucTasiens. [T ppasemu —akryanizosani, ix He MOXKHa
HC 1IOMITUTH B TEKCTaX CaMe 3aBAAKM IXHEOMY CEHCY K YUHHHHKY, L0
dopMye crnpHidManHs, CPHAE BUCBITIEHHIO aBTOPCHLKOT NMO3MLLIL.

[MpoHUKHEHHS Y CUMBONIYHY NPUPOIY nekcemu “cepue”, nae
MiICTABH CTBEP/PKYBATH, IO MOBA XYAOKHIX Teopis Jlanienu Crin €
MPUCTPACHOW, EKCIIPeCUBHOKO, EeMOUIHHOW. TOYHOMD. i
¢hpazeonoriamMam i3 3ralaHiM CTPHKHCBUM KOMIIOHEHTOM MPUTaMaHHi
NAKOHI3M, BUPA3HICTh, MICTKICTh KOXKHOMO BUPA3y i3 3ak1afieHolo B
HUX BiAIGORAHOIO MyIpicTiO. [le xapakTepHi 03HaKK JHOCTUIIO
nucebMedHuUi. 3a TeepxkeHusm M .M. Ilanucekoro, cTunicTHuHe
BukopucTanta MO NMUCLMEHHHMKOM 3aBXKAK € TRopyuMm |7,°149]. Ak
cripaskiiii maictep TBopuoro cnosa, Jlawiena Crin namaraerscs
“BUACOYTH™ I3 KOXKHOT MOBHOT OAMHUIT MAKCMMANbHUW CEMaHTHKO-
CTUIICTUYHKH edeKT i pa3om i3 TUM YMINO BMKOPHUCTATH Horo
exkcrpecUBHy QYHKUIIO. 3aBNAKK TAKOMY BANIOMY NOCAHAHHIO MMKHA
BIIEBHEHO [I'OBOPUTH npo cdOpMOBAHUA Ta AOcKoHanui
IHAMBINYANBHUIA CTHIIL MOBJICHHA NUCHMEHHMLI.

JlocnipkeHWA MaTepian 3aCBIAYYE, 1O B CHMBOJII THAXOAS T CEOE
BIAOOPaMEHH | MOSCHEHHS Taki peanil, ik KOCMIUHi. peniriiini, cBiTchbki
(heHOMEHN. MexaHi3MH JitoAckKoT neuxiku [ 1, 5] Cumson y nesnomy
CCHED — (e HUTKA ApiafHM, K3 1ONOMarac MpoiuKHyTH Y HeBiJIoMi
chepu. NPOBUIHKMK Yy MUbUHK Haworo S, B Horo criauHy AyXosHY
OPFEHIBALLIK. ¢ 10D MOXKYTh CHIBICHYBATH TaKi NCUXiMHi (heHOMEHU.
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s ofypeiiiis, HCBAOBONEHHR, ¢Tpax, BaxaHHs, yesinomneni i
ApIxoOi B HOMHAX MiACBIAOMOCTI, 4acTO TaKi, WO He 11iAAaKTbC
HiymaticiiHio, 3aliupoBali nocnanyg.

Cumponu y pomanax JI. CTin i3 cTpUKHEBOIO IcKCeMolo “cepue”,
gk ripasuio, Garato3HauHi: IXHI 3HAYEHHS BMTIKAlOTL i3 JEeKLIbKOX
cihep — ncuxonorii, Mopani, penirii. Baxxnugo we 3abnykaru y nabipuuri
netaneil, AKi NPUTAMAHHI KOKHOMY i3 3Ha4Y€Hhb, | 3HAXOAHUTH
MONUIHBICTL 1X FMUOMHHOTO TAYMayeHHN y KOHTEKCTI XYJAOMHBOTO
TBOPY.
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Jinnsna Mepixaub. CHMBoMYecKOe HANOJHEHHE
¢ pazeonorusmos. B craTee paccmaTpuBarOTCd MEXaHM3MbI
dopmupoBaHua H QYHKIMOHHUPOBAHWA CNORECHOIO CMMBOJA B
cTpyKkTYpe ¢paseonoruyeckoit eausuus (PE) B chepe
XyIOXKECTRCHHOMO TeKCTa. PaccMOTpeHB! IMHIBHCTHYECKUE, 0bpasiivie,
CTHAMUCTHYECKHE [IPOABIEHHA CHMBONU3AUHKM B CTPYKTYpe
YCTOWYHBBIX CTIOBOCOYETaHWIE COBPEMEHHOID aHITIMACKOIO A3bIKAa Ha
MaTepHalic XYJA0XECTBEHHBIX NPOW3BEAECHHMH  M3IBECTHOH
nucarensHuubl XX — XXI ss. [lannens Crun. Ha ocHoBaHMM ananusa
®@E co crepxHeBBIM 2IeMEHTOM “cep/uie” BriaeneHbl 9 OCHOBHBIX
NMOHATUH, COCTARITAKOILIMX CNEKTP CUMBONIMYECKHX 3HAYCHUH JIEKCEMBbI,
M creaylumne ocobeHHOCTH CMMBOJIA KaK CEMAHTH4YECKOH CAMHMLBL
MHOMKECTBEHIIOCTL 3HAYEHWH, OOBbEIMHEHHE W B3aUMOAECHCTBHE 3THUX
3HA4C€HUH HA OCHOBC aHANOMMHM MW ACCOUMATHBHBLIX CBA3CH;
KOHelcallid, KOMIMpeccHs MHOTHMX Wiel Kak Bhipa3suTenei
CHMBOIMUECKUX 3HAYEHW; NOMAPH3AILNA 3HAYEHHA CUMBONA.

Kntovenble c©noBa: CHUMBON, feKcCH4Yeckas eaMHHua,
dipaseconoruyueckas eanHuua. (hpaieMa, KOMMIOHEHT CHMBOIHYEKOrO
IHAYCHHA, APXETHI.

Lilyana Mykhats. Symbolic meaning of phraseological units. This
article is an attempt to investigate and describe complex mechanisms
of lexical symbol formation and its function in the structure of a belles-
lettres text. Qur attention was attracted by linguistic, stylistic and
figurative displays of symbolization in the structure of phraseological
units on the basis of the novels, written by a popular novelist of the 19
- 20" centuries — Daniclle Steel. Having made a thorough research of
the symbolic nature of the lexeme “heart” we have distinguished nine
basic notions which form the spectrum of symbolic meanings of the
given lexeme and discovered such features of a symbol as a semantic
unit: multiplicity of senses expressed in different consituations; their
combination and interaction as a result of the effect of analogy and
associative links: polarization of meanings expressed by one and the
same reference.

Key words: symbol. lexicon unit. phrzseological unit. spectrum of
symbolic means, archetype.
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